
Surah 83 . Al-Mutaffifin or Tatfif  (Dealing in Fraud) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 طَفِّفِينلٌ لِلْمي١(و(  
1 . Woe to the defrauders,  

  )٢(لُوا علَى الناسِ يستوفُونَ الَّذِين إِذَا اكْتا
2 . Who, when they take the measure from men take it fully,  

  )٣(وإِذَا كَالُوهم أَو وزنوهم يخسِرونَ 
3 . But when they measure out to others or weigh out for them, they are deficient.  

أُولَئِك ظُنوثُونَ أَلا يعبم مه٤( أَن(  
4 . Do not these think that they shall be raised again  

  )٥(لِيومٍ عظِيمٍ 
5 . For a mighty day,  

  )٦(الْعالَمِين ربِّ يوم يقُوم الناس لِ
6 . The day on which men shall stand before the ‘Rabb’ of the worlds?  

  )٧(نَّ كِتاب الْفُجارِ لَفِي سِجِّينٍ كَلا إِ
7 . No! most surely the record of the wicked is in the Sijjeen.  

 ا سِجِّينم اكرا أَدم٨(و(  
8 . And what will make you know what the Sijjeen is?  

 قُومرم اب٩(كِت(  
9 . It is a written book.  

ولٌ ييو كَذِّبِينئِذٍ لِلْم١٠(م(  
10 . Woe on that day to the rejecters,  

  )١١(الَّذِين يكَذِّبونَ بِيومِ الدِّينِ 
11 . Who give the lie to the day of judgment.  

  )١٢(وما يكَذِّب بِهِ إِلا كُلُّ معتدٍ أَثِيمٍ 
12 . And none gives the lie to it but every exceeder of limits, sinful one  

 لِينالأو اطِيرا قَالَ أَسناتهِ آيلَيلَى عت١٣(إِذَا ت(  
13 . When Our communications are recited to him, he says: Stories of those of old.  

  )١٤(كَلا بلْ رانَ علَى قُلُوبِهِم ما كَانوا يكْسِبونَ 



14 . No! rather, what they used to do has become like rust upon their hearts.  

 نع مهبِّكَلا إِنونَ روبجحئِذٍ لَمموي ١٥(هِم(  
15 . No! most surely they shall on that day be debarred from their ‘Rabb’.  

  )١٦(ثُم إِنهم لَصالُو الْجحِيمِ 
16 . Then most surely they shall enter the burning fire.  

  )١٧(ثُم يقَالُ هذَا الَّذِي كُنتم بِهِ تكَذِّبونَ 
17 . Then shall it be said: This is what you gave the lie to.  

 ارِ لَفِي عِلِّيِّينرالأب اب١٨(كَلا إِنَّ كِت(  
18 . No! Most surely the record of the righteous shall be in the Iliyeen.  

  )١٩(وما أَدراك ما عِلِّيونَ 
19 . And what will make you know what the highest Iliyuun is?  

 قُومرم اب٢٠(كِت(  
20 . It is a written book,  

  )٢١(يشهده الْمقَربونَ 
21 . Those who are drawn near shall witness it.  

  )٢٢(إِنَّ الأبرار لَفِي نعِيمٍ 
22 . Most surely the righteous shall be in bliss,  

  )٢٣(علَى الأرائِكِ ينظُرونَ 
23 . On thrones, they shall gaze;  

  )٢٤(تعرِف فِي وجوهِهِم نضرةَ النعِيمِ 
24 . You will recognise in their faces the brightness of bliss.  

  )٢٥(يسقَونَ مِن رحِيقٍ مختومٍ 
25 . They are made to quaff of a pure drink that is sealed to others.  

  )٢٦(خِتامه مِسك وفِي ذَلِك فَلْيتنافَسِ الْمتنافِسونَ 
26 . The sealing of it is musk; and for that let the aspirers aspire.  

  )٢٧(ومِزاجه مِن تسنِيمٍ 
27 . And the mixture of it is a water of Tasneem,  

  )٢٨(عينا يشرب بِها الْمقَربونَ 
28 . A fountain from which drink they who are drawn near.  

  )٢٩(ن الَّذِين آمنوا يضحكُونَ إِنَّ الَّذِين أَجرموا كَانوا مِ



29 . Surely they who are guilty used to laugh at those who believe.  

  )٣٠(وإِذَا مروا بِهِم يتغامزونَ 
30 . And when they passed by them, they winked at one another.  

  )٣١(لَبوا فَكِهِين وإِذَا انقَلَبوا إِلَى أَهلِهِم انقَ
31 . And when they returned to their own followers they returned exulting.  

  )٣٢(وإِذَا رأَوهم قَالُوا إِنَّ هؤلاءِ لَضالُّونَ 
32 . And when they saw them, they said: Most surely these are in error;  

هِملَيسِلُوا عا أُرمو افِظِين٣٣( ح(  
33 . And they were not sent to be keepers over them.  

  )٣٤(فَالْيوم الَّذِين آمنوا مِن الْكُفَّارِ يضحكُونَ 
34 . So today those who believe shall laugh at the unbelievers;  

  )٣٥(علَى الأرائِكِ ينظُرونَ 
35 . On thrones, they will look.  

  )٣٦(هلْ ثُوِّب الْكُفَّار ما كَانوا يفْعلُونَ 
36 . Surely the disbelievers are rewarded as they did.  
 


